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Südasienforschung Band 162, Stuttgart.

• Bollée, Willem Boudewijn [1995] : The Nijjuttis on the Seniors of the Śvetāmbara Siddhānta :
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1.4 Syntax : Delbrück や Speijer, また von Hinüber の Kasussyntax 等を参照すること．

1.5 その他 : ごく有名なものだけ列挙する.

• Schubring, Walther [1935] : Die Lehre der Jainas nach den alten Quellen dargestellt, Grundriss

der indo-arischen Philologie und Altertumskunde 3-7, Berlin & Leipzig.; 英訳 : The Doctrine of

the Jainas : Described after the Old Sources, tr.by Wolfgang Beulen, MLBD. 原著は pdf で公開さ

れている. 英訳は購入可. 白衣派聖典の記述を頼りにジャイナ教教義を纏めたもので, 術語的意味を知

る際の出発点になる. 巻末の Wortverzeichnis から引く. 古い版の英訳には word index が無いが, 最

新版にはあるらしい*1. 英訳は酷い悪訳だが所々 Schubring による訂正・増補が唐突に為されているの

で, 原著・英訳共に参照する必要がある.

• Vijayarājendra [1910-1925] : Abhidhānarājendrakośa : Prakrit-Magadhi-Sanskrit Encyclopaedia of

Jaina Prakrit Explained in Sanskrit, 7 vols. 初版の出版地は不明. 1985 年に New Delhi から再版.

白衣派ジャイナ教文献（殆どが聖典）に現れたプラークリット語に対する後代の註釈を集めたもの.
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Sanskrit Grantha no.38,40,42,44,48. 初版年不明. これは第 7 版. 資料が裸形派に偏るが Ab-

hidhānarājendrakośa と合せて使用すればよい. 第 5巻が śabdānukraman. ikā である.

• Shriyan, Ratna Nagesha [1969] : A Critical Study of [the] Mahāpurān. a of Pus.padanta [A Critical

Study of the Deśya and Rare Words from Pus.padanta’s Mahāpurān. a and His Other Apabhram. śa

Works], Lalbhai Dalpatbhai Series No.26, Ahmedabad: L.D.Institute of Indology. この他に Hari-

vallabh C. Bhayani の Studies in Deśya Prakrit (Ahmedabad, 1988).; do., Some Topics in the

Development of OIA, MIA, NIA (Ahmedabad, 1997), また M.B.Emeneau の諸研究, 更には Dra-

vidian Etymological Dictionary 等を座右に置く必要があろう.

• Mehta, Mohanlal & Malvania, Dalsukh [1970,72] : Prakrit Proper Names, 2vols., Lalbhai Dalpatb-

hai Series 28 & 37, Ahmedabad: L.D.Institute of Indology. プラークリット語・サンスクリット語で

書かれた白衣派資料に現れる固有名詞を収集した辞典. 裸形派の一覧も待たれる.

• JAINA Education Committee et al. [2010] : Jain eLibrary Project*2.

*1 この word index は Bollée [1998 vol.1 : 374-411] にあり (誤植の訂正を含む)．
*2 http://www.jainelibrary.org/dvd project.php
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